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The Way of Interpreting in Multicultural Integration
—A Review of Understanding Community Interpreting Services

Ma Lanxin Li Yang

Foreign Studies College of Northeastern University, Shenyang

Abstract: In recent years the ongoing impact of community interpreting has brought about varied challenges to

the line of research. This current review centers on two perspectives, namely interpreting studies and translation

project management. Then the analysis of Understanding Community Interpreting Services highlights the

present state in Australia and strategies. Meanwhile, from the longitudinal perspective, it also provides valuable

experience and practice model for community interpreting services in Turkey and other countries around the

world.
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